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CHLORINE TABLETS DOSING UNITS INSTALLATION  MANUAL : 

The  compact dosifier  equip allows us to apply the COMPACT products of 
TRICHLORINE  and BROMINE in pills  in a continuous way, achieving the correct 
disinfection of the pool  .   
  
ADVANTAGES :   
  
- Due to their capacity, it allows an autonomy in disinfection for several days.   
- The maintenance is  almost null .  
- It works without electric current.  
- The dosage of chlorine or bromine is precised.  
- It's easy to install .
  
CHARACTERISTICS :    
  
- The compact dosifier  equip is built in resistant material to the chlorine and the   
   bromine.   
- Their installation is always carried out in by-pass.  

3- It is easy to be adapted  to any pool installation between 200 and 1000 m . 
- For  more important volumes, it’s possible to install more than a dosifier .    
  
MODELS :  
  
- Code: 16631   
  
- Compact dosifier of  40l with automatic valve of security (S)   
- Designed for pools of 500 to 1000 m3 with chlorine or of 150 to 300 m3 with 
   bromine.  
  
- Code: 16632   
  
- Compact  dosifier of  60l. with  automatic valve of security (S)   

3 3- Designed for pools of 200 to 500 m  with chlorine or of 300 to 450 m  with 
  bromine.  
  
- It  has the corresponding flow meter to reduce the water floe that  circulates 
  through the compact dosifier  to determine the dosage of the desinfectant.   
  
- The flow meter will always settle in the entrance of the compact dosifier, then 
  the valve (1) of water entrance  will always remain opened, being adapted the 
  dosage of the disinfectant with the valve that takes the flow meter.   
  



ASSEMBLY : 

TO MAIN DRAIN 

FILTER VALVE PUMP

SUCTION

RETURN

Installation with only one  dosifier  : Installation with more than one dosifier  : 

A B

C

3 X

2 X

S X

S X

P

1

X

X

4 X

2 X

P

1

X

X

A:Prefilter    C:Filter      P: Entrance valve    1:Entrance valve     3,4:By-pass valve 

B:Pump       D:Dosifier  S: Security valve     2:Outlet valve          X : Valves 

A

C

D

P

S

1

2

4

B

X

XX

X
X

3 X

- The correct installation is always carried out with pipe of rigid PVC.  
- To install the CLORIMAX in ventilated place  

CARGA DO CLORIMAX  
1- Fechar as válvulas de entrada (1) e saída (2) de água.  
2- Abrir a válvula de purga (P), deixando sair parte da água do interior do 
    CLORIMAX  
3- Fechar a válvula de purga (P).  
4- Abrir a tampa do doseador CLORIMAX.  
5- Com cerca de 3/4 do CLORIMAX cheio de água, colocar no seu interior com   
    cuidado o produto CTX-370 COMPACTOS DE TRICLORO ou então CTX-130 
    TABLETES DE HALOBROM. (Segundo Tabela I ou Tabela II)  
6- Encher de água o CLORIMAX abrindo ligeiramente a válvula de entrada (1) de 
     Água.  
7- Colocar e fechar a tampa do doseador.  
  
ESCOLHA DA CARGA DO CLORIMAX
  

Uma vez seleccionada a carga de CTX-370 ou de CTX-130 em função do volume 
da piscina, é importante manter constante o nível da carga dentro do CLORIMAX, 
à medida que este vai funcionando. Para tal aconselhamos a cada 3-4 dias abrir o 
CLORIMAX e repor a carga de CTX-370 ou de CTX-130.

IMPORTANTE: 
Quando se tiver que rever ou repor a carga do CLORIMAX, este 
dever-se-á por em funcionamento um mínimo de 30 minutos antes 
de ser aberto.  

  Não utilizar nunca os produtos CTX-130 e CTX-370 
simultaneamente. Caso se deseje substituir um pelo outro, ter-se-á 
de esvaziar previamente o doseador,retirar e colocar a secar os 
restos das tabletes existentes antes de guardar-las.  

CAPACIDADE DA PISCINA 
EM M3  

MODELO DE DOSEADOR
CARGA DE  COMPACTO DE 

TRICLORO 
    0 -  100 16631 2  -  4 Kgs.
100 -  200 16631 4  -  8 Kgs.
200 -  300 16631  8 - 12 Kgs.
300 -  400 16631 12 - 16 Kgs.
400 -  500 16631 16 - 20 Kgs.
500 - 1000 16632 20 - 30 Kgs.

CAPACIDADE DA PISCINA 
EM M3  

MODELO DE DOSEADOR
CARGA DE BROMO EM 

PÍLULAS
   0 -  50 16631  2  - 5 Kgs.
 50 - 100 16631   5 - 10 Kgs.
100 - 200 16631 10 - 20 Kgs.
200 - 300 16631 20 - 30 Kgs.
300 - 450 16632 30 - 45 Kgs.



ATTENTION  
  
        - The purge valve (P) it will always be connected to the drainage.  
  
OPERATION AND SETTING IN SERVICE  
  
Confirmation of the Clorimax  tight : 
  
- Once carried out the assembly of the CLORIMAX, and without having placed in 
  the load of COMPACT CTX-370 DE trichlorine or CTX-130 PILLS of halobromine 
  Inside you will proceed to the confirmation of their  tight . 

To manage that you must :

1 - To close the cover of the CLORIMAX  
  
2 - To close the purge valve (P)  
  
3 - To start the filtration system.  

4 - To open the exit valve (2) and the entrance (1) of water, allowing to circulate 
      the water through the CLORIMAX.  
  
5 - After some minutes, to check that any loss of water doesn't exist in the 
     installation.  
  

!!

VÁLVULA DE SEGURANÇA
  

A válvula de segurança é um acessório mediante o qual conseguimos garantir que 
a pressão máxima no interior do CLORIMAX nunca seja superior aos 2,5 - 3 Kg.  
  
Na saída, colocada na parte superior do Clorimax,  enrosca-se um "T" com os seus 
extremos livres. Num destes extremos  enrosca-se uma válvula por onde sai a 
solução clórica o brómica para a piscina. No outro extremo enrosca-se a válvula de 
segurança.  
  
Esta válvula tem uma saída através de um racord donde, e por intermédio de um 
tubo de plástico de côr branco, se liga à tubagem de retorno. Também se fornece 
outro conjunto racord para poder realizar a ligação com a tubagem de retorno.  
  
No extremo opsto à entrada, a válvula de segurança possui um tirador metálico 
para disparar manualmente a válvula e poder, deste modo, comprovar o seu 
correcto funcionamento. Para tal, basta utilizar o tirador metálico como uma 
palanca e exercer uma pequena pressão entre o e a válvula.  
  

        ATENÇÃO
  

RECOMENDAMOS REVER CADA TEMPORADA TODOS OS COMPONENTES QUE 
INTEGRAM A VALVULA DE SEGURANÇA PROCEDENDO À SUA SUBSTITUIÇÃO 
EM CASO DE ANOMALIA.   

 

!!



OPERATION OF THE CLORIMAX :   
  
With the dosifier loaded  and closed :  
  
1 - To maintain the purge valve (P) closed.  
2 - To open the outlet valve totally (2) of water.  
3 - To open the inlet valve (1) of water, regulating this to obtain in the water of the   
      pool a residual of free chlorine between 0.5 and 2 ppm. If it is desinfected 
      With bromine, their residual one should oscillate between 3 and 6 ppm.  

NOTES:  
  
- When anybody spends the poolcleaner they will have to close the valves (3) and  
  (4) (to isolate the by-pass) to avoid that dirt passes to the pool.   
- In those pools that the floculation is carried out in continuous (through bomb 
   dosifier),  the injection of the floculate will become the last of  taking of water that     
  the Clorimax  feeds to avoid that it leaves of the floculate it passes through the 
  Clorimax .  
- Floculate pills should not be used in the skimmers  while it is  in  operation  the 
  Clorimax.  
  
MAINTENANCE  
  
- Lubricate the metallic parts periodically.  
- Every 3 months  proceed to the revision of the valves and meetings.  
- If the CLORIMAX has a flow meter, you will frequently proceed to the cleaning of    
   the filter that is to the entrance of the flow meter.  

CAUTIONS  
  

- Before opening the dosifier CLORIMAX to revise or to restore the load, it 
  has to  have worked this during about 30 minutes.  

- Not to smoke when he/she opens up or manipulate the CLORIMAX or the 
  products Trichlorine COMPACT CTX-370 or Halobromine CTX-130 PILLS  

. - In the event of a not lingering operation, always to  empty the dosifier 
  and take out the load of inside . In a ventilated place, dry the load and 
  keep it separated  in a container.  

-Always use the product CTX-370 of slow breakup or halobromine CTX-130 
 PILLS (never powdered, granulated products or of quick breakup) .

- Don't smoke when the Clorimax is opened or the chemical products are being 
  manipulated .
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FUNCIONAMENTO DO CLORIMAX  
  
Com a carga no interior do doseador e estando este fechado:  
  
1- Manter a válvula de purga (P) fechada.  
2- Abrir totalmente a válvula de saída (2) de água.  
3- Abrir a válvula de entrada (1) de água, regulando esta para obter na água da   
    piscina um residual de cloro livre entre 0.5 e 2 ppm. Caso se desinfecte com 
    bromo, o seu residual deve oscilar entre 3 e 6 ppm.  
  
NOTAS:  
  
- Quando se utiliza um aspirador, ter-se-á que fechar as válvulas (3) e (4) (isolar o 
  by-pass) para evitar que parte da sujidade passe para a piscina.   
- Nas piscinas em que a floculação se realiza em contínuo (através de bomba 
  doseadora), o ponto de injecção de floculante terá de ser efectuado depois da 
  tomada de água que alimenta  o CLORIMAX, por forma a evitar que parte do 
  floculante passe através do CLORIMAX.  
- Não se  devem utilizar tabletes de floculante nos skimmers enquanto esteja em 
  funcionamento o CLORIMAX.  
  
MANUTENÇÃO
  
- Limpar periodicamente as partes metálicas.  
- A cada 3 meses proceder à revisão das válvulas e juntas.  
- Se o CLORIMAX dispõe de um medidor de caudal, proceder-se-á com frequência 
  À limpeza do filtro que se encontra na entrada do medidor de caudal
  
PRECAUÇÕES
  

- Antes de abrir o clorimax para rever ou repor a carga, este tem que ter 
  funcionado durante cerca de 30 minutos.

- Não fumar quando se abre ou manipule o clorimax ou os produtos CTX-
  370 compactos de tricloro ou CTX-139 tabletes de halobrom.

- No caso de um funcionamento prolongado, esvaziar sempre o doseador e 
  sacar a carga do seu interior. Num lugar ventilado, secar a carga e 

              guardá-la num recipiente aparte.
- Utilizar sempre o produto CTX-370 de dissolução lenta ou o CTX-130 
  TABLETES DE HALOBROM (nunca produtos em pó, granulados ou de 
  dissolução rápida)  

- Não fume quando o Clorimax é aberto ou os produtos químicos estão 
   sendo manipulados .

  



 VALVE OF SECURITY (S)  

The valve of security (S) it's an accessory by means of which we are able to 
guarantee that the maximum pressure inside the CLORIMAX will never be superior 
at the 2,5 - 3 Kg.  
  
In the exit, placed in the superior part of the Clorimax an it is threaded "T" being 
two of their free ends. In one of these ends a valve is threaded for where it leaves 
the chloric or bromic solution toward the pool. In the other end the valve of 
security is threaded (S).  
  
This valve has an exit through a racord  from where  and by means of a tube of  
white  plastic , it's connected to the return pipe. Another combined racord is also 
given to be able to carry out the connection with the return pipe.  
  
In the opposed end to the entrance, the valve of security has a metallic marksman 
to shoot the valve and power manually this way to check its correct operation. For 
it has enough to use the metallic marksman as a lever and to exercise a small 
pressure between him and the valve.  
  

          ATTENTION  
  
WE RECOMMEND TO REVISE EACH SEASON ALL THE COMPONENTS THAT 
INTEGRATE THE VALVE OF SECURITY PROCEEDING TO THEIR CHANGE 
BEFORE ANY ANOMALY.   
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ATENÇÃO  
  

        - A válvula de purga (P) estará ligada sempre ao esgoto.  
  

FUNCIONAMENTO E ARRANQUE
  
Comprovação da estanquecidade do Clorimax  
  
-Uma vez realizada a montagem do CLORIMAX, e sem se ter colocado no seu 
  interior a carga de CTX-370 COMPACTOS DE TRICLORO ou CTX-130 TABLETES   
 de HALOBROM, proceder-se-á à comprovação de estanquecidade. Para tal:  
  
1- Fechar a tampa do CLORIMAX  
  
2- Fechar a válvula de purga (P)  
  
3- Ligar a bomba de filtração
  
4- Abrir a válvula de saída (2) e a de entrada (1) de água, deixando circular a água 
através do CLORIMAX.  
  
5- Transcurridos un minutos, comprovar que não existem perdas de agua na 
instalação.  
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